Prítomný čas miesto budúceho
str. 48/ §13
Er kommt bald.		On príde skoro. ( doslova- On prichádza skoro.)
Was machst du dann?		Čo budeš robiť potom? ( doslova- Čo robíš potom?)
Dann bin ich Onkel.		Potom budem strýkom. ( doslova- Potom som strýkom.)

V nemčine sa často používa prítomný čas miesto budúceho času.

Preložte:
1. Prídeš skoro?				
2. Čo potom urobíš?			
3. Potom pôjdem na električku.		
4. Čoskoro (skoro) pôjdeme do školy.
5. Potom poprosíme sestru.
6. Otec príde skoro.
7. Potom ťa odprevadím.


Bezspojkové vety
str. 48/ §14
Sie meinen, ich bin noch zu jung.		Oni si myslia, ( že) ja som príliš mladý.
Ich glaube, er kommt bald.			Ja si myslím, ( že) on príde skoro.
Er sagt, er studiert Geschichte.		On hovorí, ( že) on študuje históriu.

Po slovesách sagen ( povedať, hovoriť), meinen ( myslieť si, domnievať sa), glauben (domnievať sa, veriť) a pod., je v nemčine možné pridať ďalšiu vetu bez spojky (že) so slovosledom oznamovacej vety. Prvá časť vety však musí byť kladná.

Preložte:
1. Ja si myslím, že ona sa volá Heike.
2. On si myslí, že ona je z Bonnu. 
3. Ja si myslím, že ona teraz býva v Prahe.
4. Ona hovorí, že tu študuje.
5. Myslím, že ona študuje medicínu.
6. Ona hovorí, že ťa pozná.
